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I

(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kuriuos skelbti privaloma)

REGLAMENTAI

KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 787/2008

2008 m. rugpjūčio 6 d.

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisų ir daržovių įvežimo kainai
nustatyti

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos Bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams
taikomas nuostatas („Bendras bendro žemės ūkio rinkų organi­
zavimo reglamentas“) (1),

atsižvelgdama į 2007 m. gruodžio 21 d. Komisijos reglamentą
(EB) Nr. 1580/2007, nustatantį Tarybos reglamentų (EB) Nr.
2200/96, (EB) Nr. 2201/96 ir (EB) Nr. 1182/2007 įgyvendi­
nimo vaisių ir daržovių sektoriuje taisykles (2), ypač į jo 138
straipsnio 1 dalį,

kadangi:

Reglamente (EB) Nr. 1580/2007, taikant daugiašalių derybų dėl
prekybos Urugvajaus raunde rezultatus, yra numatyti kriterijai,
kuriuos Komisija taiko nustatydama standartines importo iš
trečiųjų šalių vertes produktams ir laikotarpiams, išvardytiems
minėto reglamento XV priedo A dalyje,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 1580/2007 138 straipsnyje minimos stan­
dartinės importo vertės yra nustatytos šio reglamento priede.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja 2008 m. rugpjūčio 7 d.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. rugpjūčio 6 d.

Komisijos vardu
Jean-Luc DEMARTY

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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(1) OL L 299, 2007 11 16, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeiti­
mais, padarytais Komisijos reglamentu (EB) Nr. 510/2008
(OL L 149, 2008 6 7, p. 61).

(2) OL L 350, 2007 12 31, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeiti­
mais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 590/2008 (OL L 163,
2008 6 24, p. 24).



PRIEDAS

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisų ir daržovių įvežimo kainai nustatyti

(EUR/100 kg)

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė

0702 00 00 MK 29,6
TR 74,2
XS 26,5
ZZ 43,4

0709 90 70 TR 93,7
ZZ 93,7

0805 50 10 AR 77,9
CL 63,1
US 95,7
UY 65,2
ZA 85,2
ZZ 77,4

0806 10 10 CL 57,7
EG 144,2
IL 157,1
MK 68,7
TR 142,2
ZZ 114,0

0808 10 80 AR 87,4
BR 92,2
CL 95,1
CN 84,0
NZ 102,0
US 92,0
ZA 81,1
ZZ 90,5

0808 20 50 AR 67,2
CL 84,4
NZ 152,7
TR 160,0
ZA 95,6
ZZ 112,0

0809 20 95 CA 442,0
TR 545,4
US 503,5
ZZ 497,0

0809 30 TR 166,3
US 191,9
ZZ 179,1

0809 40 05 BA 66,2
IL 118,3
TR 111,4
XS 62,1
ZZ 89,5

(1) Šalių nomenklatūra yra nustatyta Komisijos Reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka
„kitas šalis“.
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II

(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kurių skelbti neprivaloma)

SPRENDIMAI

TARYBA

TARYBOS SPRENDIMAS

2008 m. liepos 15 d.

iš dalies keičiantis Sprendimą 97/126/EB dėl Susitarimo tarp Europos bendrijos, ir Danijos
Vyriausybės bei Farerų salų vietinės Vyriausybės sudarymo

(2008/645/EB)

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
133 straipsnį kartu su 300 straipsnio 2 dalies pirmu sakiniu,

atsižvelgdama į Komisijos pasiūlymą,

kadangi:

(1) 1996 m. gruodžio 6 d. Tarybos sprendimu 97/126/EB (1)
patvirtintas Europos bendrijos ir Danijos Vyriausybės bei
Farerų Salų Vietos Vyriausybės susitarimas (toliau – susi­
tarimas).

(2) Pagal susitarimo 31 straipsnį įsteigtas Jungtinis komitetas,
atsakingas už šio susitarimo administravimą ir užtikri­
nantis jo tinkamą įgyvendinimą. Šiuo tikslu šis komitetas
teikia rekomendacijas ir priima sprendimus, kuriuos Susi­
tariančiosios Šalys įgyvendina pagal savo taisykles. Todėl
Sprendime 97/126/EB reikėtų aiškiai nurodyti, kad Komi­
sija yra įgaliota prireikus priimti tokias išsamias įgyven­
dinimo taisykles.

(3) Priemonės, reikalingos pagal susitarimo 31 straipsnį
įsteigto Jungtinio komiteto rekomendacijoms ir sprendi­

mams įgyvendinti, turėtų būti patvirtintos vadovaujantis
1999 m. birželio 28 d. Tarybos sprendimu 1999/468/EB,
nustatančiu Komisijos naudojimosi jai suteiktais įgyven­
dinimo įgaliojimais tvarką (2).

(4) Todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti Sprendimą
97/126/EB,

NUSPRENDĖ:

1 straipsnis

Sprendimas 97/126/EB papildomas šiais straipsniais:

„3 straipsnis

Prireikus šio sprendimo 4 straipsnio 2 dalyje nustatyta tvarka
Komisija priima išsamias pagal susitarimo 31 straipsnį
įsteigto Jungtinio komiteto rekomendacijų ir sprendimų
įgyvendinimo taisykles.

4 straipsnis

1. Komisijai padeda Bendro žemės ūkio rinkų organiza­
vimo vadybos komitetas, įsteigtas 2007 m. spalio 22 d.
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007, nustatančio bendrą
žemės ūkio rinkų organizavimą ir konkrečias tam tikriems
žemės ūkio produktams taikomas nuostatas (Bendras bendro
žemės ūkio rinkų organizavimo reglamentas) (*), 195
straipsniu.
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(1) OL L 53, 1997 2 22, p. 1.
(2) OL L 184, 1999 7 17, p. 23. Sprendimas su pakeitimais, padarytais

Sprendimu 2006/512/EB (OL L 200, 2006 7 22, p. 11).



2. Darant nuorodą į šią dalį taikomi 1999 m. birželio
28 d. Tarybos sprendimo, nustatančio Komisijos naudojimosi
jai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais tvarką (**), 4 ir 7
straipsniai.

Sprendimo 1999/468/EB 4 straipsnio 3 dalyje nurodyto
laikotarpio trukmė yra vienas mėnuo.

___________
(*) OL L 299, 2007 11 16, p. 1. Reglamentas su paskuti­

niais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB)
Nr. 510/2008 (OL L 149, 2008 6 7, p. 61).

(**) OL L 184, 1999 7 17, p. 23. Sprendimas su pakeitimais,
padarytais Sprendimu 2006/512/EB (OL L 200,
2006 7 22, p. 11).“

2 straipsnis

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną nuo jo paskelbimo Europos
Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Priimta Briuselyje, 2008 m. liepos 15 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
M. BARNIER
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KOMISIJA

KOMISIJOS SPRENDIMAS

2008 m. liepos 31 d.

kuriuo skiriami Pediatrijos komiteto nariai ir pakaitiniai nariai sveikatos specialistams ir pacientų
asociacijoms atstovauti

(Tekstas svarbus EEE)

(2008/646/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2006 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1901/2006 dėl pediatrijoje varto­
jamų vaistinių preparatų, iš dalies keičiantį Reglamentą (EEB) Nr.
1768/92, Direktyvą 2001/20/EB, Direktyvą 2001/83/EB ir
Reglamentą (EB) Nr. 726/2004 (1), ypač į jo 4 straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) Reglamento (EB) Nr. 1901/2006 4 straipsnio 1 dalyje
reikalaujama, kad Komisija paskirtų sveikatos specialistų
ir pacientų asociacijų atstovus į Europos vaistų agentūros
pediatrijos komitetą.

(2) Pagal Reglamento (EB) Nr. 1901/2006 4 straipsnio 1 dalį
už viešą kvietimą pareikšti suinteresuotumą dalyvauti
konkurse atsakinga Komisija. Buvo konsultuojamasi su
Europos Parlamentu dėl gautų paraiškų, susijusių su
šiuo kvietimu pareikšti suinteresuotumą, vertinimo rezul­
tatų.

(3) Komiteto nariai ir pakaitiniai nariai skiriami trejų metų
laikotarpiui, prasidedančiam nuo 2008 m. rugpjūčio 1 d.,

NUSPRENDĖ:

Vienintelis straipsnis

1. Šiuo sprendimu Pediatrijos komiteto nariais ir pakaitiniais
nariais trejų metų laikotarpiui nuo 2008 m. rugpjūčio 1 d. yra
skiriami šie asmenys sveikatos specialistams atstovauti:

— narys Jean Pierre ABOULKNER,

— pakaitinė narė Alexandra COMPAGNUCCI,

— narys David SPENSER,

— pakaitinis narys Alan SMYTH,

— narė Adriana CECI,

— pakaitinis narys Paolo PAOLUCCI.

2. Šiuo sprendimu Komiteto nariais ir pakaitiniais nariais
trejų metų laikotarpiui nuo 2008 m. rugpjūčio 1 d. yra skiriami
šie asmenys pacientų organizacijoms atstovauti:

— narė Tsvetana SCHYNS-LIHARSKA,

— pakaitinė narė Karen AIACH,

— narys Michal ODERMARSKY,

— pakaitinė narė Milena STEVANOVIC,

— narė Annagrazia ALTAVILLA,

— pakaitinė narė Dominique GIOCANTI.

Priimta Briuselyje, 2008 m. liepos 31 d.

Komisijos vardu
Günter VERHEUGEN

Pirmininko pavaduotojas
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(1) OL L 378, 2006 12 27, p. 1. Reglamentas su pakeitimais, padarytais
Reglamentu (EB) Nr. 1902/2006 (OL L 378, 2006 12 27, p. 20).



KLAIDŲ IŠTAISYMAS

2008 m. balandžio 14 d. Tarybos bendrųjų veiksmų 2008/314/BUSP dėl paramos TATENA veiklai branduolinio
saugumo ir patikros srityse ir įgyvendinant ES kovos su masinio naikinimo ginklų platinimu strategiją, klaidų

ištaisymas

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 107, 2008 m. balandžio 17 d.)

Bendrieji veiksmai 2008/314/BUSP skaitomi taip:

„TARYBOS BENDRIEJI VEIKSMAI 2008/314/BUSP

2008 m. balandžio 14 d.

dėl paramos TATENA veiklai branduolinio saugumo ir patikros srityse ir įgyvendinant ES kovos su
masinio naikinimo ginklų platinimu strategiją

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 14 straipsnį,

kadangi:

(1) 2003 m. gruodžio 12 d. Europos Vadovų Taryba priėmė
ES kovos su masinio naikinimo ginklų platinimu strate­
giją, kurios III skyriuje numatytas kovos su tokiu plati­
nimu priemonių sąrašas ir kurių reikia imtis tiek Europos
Sąjungoje (ES), tiek ir trečiosiose šalyse.

(2) ES aktyviai įgyvendina šią strategiją ir vykdo jos III
skyriuje išvardytas priemones, pirmiausia suteikdama
finansinius išteklius daugiašalių institucijų, pavyzdžiui
Tarptautinės atominės energijos agentūros (TATENA),
vykdomiems konkretiems projektams remti.

(3) 2003 m. lapkričio 17 d. Taryba priėmė Bendrąją poziciją
2003/805/BUSP dėl visuotinio prisijungimo prie daugia­
šalių susitarimų masinio naikinimo ginklų ir jų prista­
tymo priemonių neplatinimo srityje bei jų sustipri­
nimo (1). Toje Bendrojoje pozicijoje, inter alia, raginama
skatinti sudaryti TATENA visapusiškų saugos garantijų
susitarimus ir papildomus protokolus, ir ES įpareigojama
dirbti siekiant, kad papildomas protokolas ir visapusiškų
saugos garantijų susitarimai taptų TATENA patikros
sistemos standartu.

(4) 2004 m. gegužės 17 d. Taryba priėmė Bendruosius
veiksmus 2004/495/BUSP dėl paramos TATENA veiklai
pagal jos Branduolinio saugumo programą ir įgyvendi­
nant ES kovos su masinio naikinimo ginklų platinimu
strategiją (2).

(5) 2005 m. liepos 18 d. Taryba priėmė Bendruosius
veiksmus 2005/574/BUSP dėl paramos TATENA veiklai

branduolinio saugumo ir patikros srityse ir įgyvendinant
ES kovos su masinio naikinimo ginklų platinimu strate­
giją (3).

(6) 2006 m. birželio 12 d. Taryba priėmė Bendruosius
veiksmus 2006/418/BUSP dėl paramos TATENA veiklai
branduolinio saugumo ir patikros srityse ir įgyvendinant
ES kovos su masinio naikinimo ginklų platinimu strate­
giją (4).

(7) Didelio aktyvumo radioaktyviųjų šaltinių kontrolės stipri­
nimas visose trečiosiose šalyse, remiantis G–8 pranešimu
ir veiksmų planu dėl radioaktyviųjų šaltinių apsaugojimo,
patvirtintu 2003 m. Eviano aukščiausio lygio susitikime,
ES tebėra svarbus tikslas, kurio bus siekiama plečiant
bendradarbiavimą su trečiosiomis šalimis.

(8) 2005 m. liepos mėn. Konvencijos Šalys ir Europos
atominės energijos bendrija bendru sutarimu nusprendė
iš dalies pakeisti Branduolinių medžiagų fizinės saugos
konvenciją (CPPNM) siekiant išplėsti jos taikymo sritį,
kad ji apimtų branduolinių medžiagų ir objektų naudo­
jimą ir saugojimą taikiems tikslams šalių viduje bei jų
gabenimą, ir įpareigoti Konvencijos Šalis taikyti baudžia­
mąsias sankcijas už pažeidimus.

(9) 2005 m. rugsėjo mėn. buvo pateikta pasirašyti Tarptau­
tinė Konvencija dėl kovos su branduolinio terorizmo
aktais (Branduolinio terorizmo konvencija). Jai įsigaliojus,
Konvencijos Šalys turės priimti teisės aktus, pagal kuriuos
būtų taikomos bausmės už šiuos nusikaltimus.

(10) TATENA siekia tų pačių tikslų, kurie išdėstyti 3–9
konstatuojamosiose dalyse. Tai daroma įgyvendinant jos
Branduolinio saugumo planą, visiškai finansuojamą sava­
noriškais įnašais į TATENA Branduolinio saugumo fondą.
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(1) OL L 302, 2003 11 20, p. 34.
(2) OL L 182, 2004 5 19, p. 46.

(3) OL L 193, 2005 7 23, p. 44.
(4) OL L 165, 2006 6 17, p. 20.



(11) ES prisidėjo prie šio fondo Bendraisiais veiksmais
2004/495/BUSP, o taip pat Bendraisiais veiksmais
2005/574/BUSP ir 2006/418/BUSP, kuriuos šiuo metu
įgyvendina TATENA ir kurie atitinkami nukreipti į cent­
rinį Azijos regioną, Viduržemio jūros regioną ir Afriką.

(12) Siekiant padėti spręsti konkrečias branduolinio saugumo
ir neplatinimo problemas Azijos šalyse, dėl ypatingai
greitai didėjančio medžiagų branduoliniais tikslais naudo­
jimo regione, inter alia, medicinos, žemės ūkio ir vandens
srityje, o taip pat ir branduoliniuose tyrimuose, šie bend­
rieji veiksmai ypatingai turėtų remti TATENA veiklą piet­
ryčių Azijoje. Tuo turėtų būti atsižvelgiama į vis didėjantį
Azijos, kaip ES partnerės saugumo srityje, vaidmenį.
Ypatingas dėmesys turėtų būti skiriamas branduolinio
saugumo ir branduolinių medžiagų panaudojimas neener­
getiniais tikslais saugumo stiprinimui kriterijus paramai
gauti atitinkančioms šalims,

PRIĖMĖ ŠIUOS BENDRUOSIUS VEIKSMUS:

1 straipsnis

1. Siekdama nedelsiant ir praktiškai įgyvendinti tam tikras ES
kovos su masinio naikinimo ginklų platinimu strategijos dalis,
ES remia TATENA veiklą, vykdomą branduolinio saugumo ir
patikros srityse, kad būtų įgyvendinti šie tikslai:

— siekti progreso, kad tarptautinio neplatinimo ir branduolinio
saugumo priemonės, įskaitant visapusiškų saugos garantijų
susitarimus ir papildomą protokolą, taptų universalesnės,

— stiprinti padidintos platinimo rizikos medžiagų ir įrengimų
bei atitinkamų technologijų apsaugą, teikti paramą rengiant
teisės aktus ir vykdant kontrolę branduolinio saugumo bei
saugos garantijų srityje,

— stiprinti neteisėtos prekybos branduolinėmis bei kitomis
radioaktyviosiomis medžiagomis išaiškinimą ir atsakomuo­
sius veiksmus.

2. ES strategijos priemones atitinkantys TATENA projektai
yra tie projektai, kuriais siekiama:

— stiprinti nacionalines įstatymų leidimo ir kontrolės infra­
struktūras, skirtas įgyvendinti atitinkamas tarptautines prie­
mones branduolinio saugumo ir patikros srityse, įskaitant
visapusiškų saugos garantijų susitarimus ir papildomą proto­
kolą,

— padėti valstybėms stiprinti branduolinių ir kitų radioakty­
viųjų medžiagų saugumą bei kontrolę,

— stiprinti valstybių gebėjimus išaiškinti neteisėtos prekybos
branduolinėmis ir kitomis radioaktyviosiomis medžiagomis
atvejus bei imtis atsakomųjų veiksmų.

Ekspertų grupei atlikus pradinį įvertinimą, šie projektai vykdomi
šalyse, kurioms reikalinga parama šiose srityse.

Išsamus projektų aprašymas pateiktas priede.

2 straipsnis

1. Pirmininkaujanti valstybė narė, kuriai padeda Tarybos
generalinis sekretorius-vyriausiasis įgaliotinis bendrai užsienio
ir saugumo politikai (generalinis sekretorius-vyriausiasis įgalio­
tinis), yra atsakinga už šių bendrųjų veiksmų įgyvendinimą.
Komisija visokeriopai dalyvauja.

2. 1 straipsnio 2 dalyje nurodytus projektus vykdo TATENA.
Ji atlieka šią užduotį kontroliuojant generaliniam sekretoriui-
vyriausiajam įgaliotiniui, kuris padeda pirmininkaujančiai vals­
tybei narei. Šiuo tikslu generalinis sekretorius-vyriausiasis įgalio­
tinis ir TATENA sudaro būtinus susitarimus.

3. Pirmininkaujanti valstybė narė, generalinis sekretorius-
vyriausiasis įgaliotinis ir Komisija, atsižvelgdamos į jų atitinkamą
kompetenciją, reguliariai keičiasi informacija apie vykdomus
projektus.

3 straipsnis

1. 1 straipsnio 2 dalyje nurodytiems projektams vykdyti
skiriama finansinė orientacinė suma yra 7 703 000 EUR, kuri
bus finansuojama iš Europos Bendrijos bendrojo biudžeto.

2. 1 dalyje numatyta suma finansuojamos išlaidos adminis­
truojamos pagal Europos bendrijos procedūras ir taisykles,
taikomas Europos Bendrijų bendrajam biudžetui.

3. Komisija prižiūri, kad 2 dalyje nurodytos išlaidos būtų
tinkamai administruojamos, lėšas skiriant dotacijų forma. Šiuo
tikslu ji ir TATENA sudaro finansinį susitarimą. Jame numa­
toma, kad TATENA užtikrina ES įnašo matomumą, atitinkantį
jo dydį.

4. Įsigaliojus šiems bendriesiems veiksmams, Komisija sten­
giasi kuo greičiau sudaryti 3 dalyje minėtą finansinį susitarimą.
Ji informuoja Tarybą apie visus sunkumus to proceso metu ir
apie finansinio susitarimo sudarymo datą.
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4 straipsnis

Pirmininkaujanti valstybė narė, kuriai padeda generalinis sekre­
torius-vyriausiasis įgaliotinis, pateikia Tarybai pranešimą dėl šių
bendrųjų veiksmų įgyvendinimo remdamasi TATENA pareng­
tomis reguliariomis ataskaitomis. Šiomis ataskaitomis yra grin­
džiamas Tarybos įvertinimas. Komisija visokeriopai dalyvauja.
Komisija praneša apie šių bendrųjų veiksmų vykdymo finansi­
nius aspektus.

5 straipsnis

Šie bendrieji veiksmai įsigalioja jų priėmimo dieną.

Jų galiojimas baigiasi praėjus 24 mėnesiams po Komisijos ir
TATENA finansinio susitarimo sudarymo dienos, arba po 12

mėnesių, jei iki tos dienos nebuvo sudarytas finansinis susita­
rimas.

6 straipsnis

Šie bendrieji veiksmai skelbiami Europos Sąjungos oficialiajame
leidinyje.

Priimta Liuksemburge, 2008 m. balandžio 14 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
I. JARC
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PRIEDAS

ES parama TATENA veiklai branduolinio saugumo ir patikros srityse ir įgyvendinant ES kovos su masinio naikinimo
ginklų platinimu strategiją

1. Aprašymas

Pastaraisiais metais teroro išpuolių ES valstybėse narėse ir kitose šalyse nemažėja. Įvairiuose forumuose tarptautinė
bendruomenė yra pripažinusi, kad išlieka didelė pavykusių branduolinio terorizmo aktų, kuriems naudojamos
branduolinės arba kitos radioaktyviosios medžiagos, rizika. Be to, naujausiose ataskaitose dėl neteisėtos prekybos,
be kita ko, neteisėtos prekybos padidintos rizikos branduolinėmis medžiagomis, pabrėžiama, kad išlieka rizika, jog
teroristai gali gauti tokių medžiagų.

Tarptautinė bendruomenė aktyviai sureagavo į šias grėsmes ir ėmėsi tam tikrų iniciatyvų, kurių tikslas – užkirsti kelią
branduolinių ar kitų radioaktyviųjų medžiagų patekimui į nusikaltėlių ir teroristų rankas. 2006 m. lapkričio mėn.
Tokijuje vykusiame Seminare dėl branduolinio saugumo stiprinimo Azijos šalyse ypatingas dėmesys buvo skirtas
padėčiai Azijoje bei jo dalyviai paragino TATENA didinti bendradarbiavimą su regiono valstybėmis, kad būtų
užtikrinta, jog visoms branduolinėms ir kitoms radioaktyviosioms medžiagoms būtų taikomi tinkami saugumo lygiai
pagal nacionalinę jurisdikciją bei laikantis veiksmingų nacionalinių sistemų ir funkcijų. Tarptautinėms pastangoms
papildomą impulsą davė 2006 m. liepos mėn. pradėta įgyvendinti Pasaulinė kovos su branduoliniu terorizmu
iniciatyva.

TATENA vykdoma patikra išlieka būtina priemonė pasitikėjimui tarp valstybių stiprinti branduolinio neplatinimo
įsipareigojimų atžvilgiu ir siekiant skatinti branduolinių medžiagų naudojimą taikiems tikslams.

Naujausių tarptautinių įvykių prireikė patvirtinti naujas ir sustiprintas tarptautines teisines priemones, susijusias su
branduoliniu saugumu ir patikra: 2005 m. liepos mėn. Konvencijos Šalys priėmė Branduolinių medžiagų fizinės
saugos konvencijos pataisas; 2005 m. rugsėjo mėn. buvo pateikta pasirašyti Tarptautinė konvencija dėl kovos su
branduolinio terorizmo aktais; ir 2004 m. balandžio mėn. JT Saugumo Taryba priėmė Rezoliuciją 1540 (2004) dėl
masinio naikinimo ginklų ir nevalstybinių subjektų. JT Saugumo Tarybos Rezoliucijoje 1373 (2001) visos valstybės
raginamos kuo greičiau tapti atitinkamų tarptautinių konvencijų ir su terorizmu susijusių protokolų šalimis.

Daugiau negu 80 valstybių yra prisiėmusios politinį įsipareigojimą įgyvendinti Elgesio kodeksą dėl radioaktyviųjų
šaltinių saugos ir saugumo (1). Be to, 2005 m. TATENA generalinė konferencija ir Valdytojų taryba priėmė keletą
rezoliucijų ir sprendimų siekiant sustiprinti TATENA saugos garantijų sistemą (2).

Įgyvendinti šias tarptautines priemones valstybėms iš dalies labai padėtų pagal 2006–2009 m. TATENA branduolinio
saugumo planą teikiama parama, kurią TATENA Valdytojų taryba patvirtino 2005 m. rugsėjo mėn. (3). Tai yra
2003–2005 m. veiklos, skirtos apsaugai nuo branduolinio terorizmo, plano tęsinys (4). Branduolinio saugumo planas
apima tris veiklos sritis: 1) poreikių įvertinimą, analizę ir koordinavimą; 2) prevenciją; ir 3) išaiškinimą bei atsako­
muosius veiksmus. Jis taip pat apima dalį, vadinamą „Branduolinį saugumą remianti veikla“, kuriai priklauso veikla, iš
pradžių nustatyta dėl jos saugos ir saugos garantijų tikslų, tačiau pripažinta ir dėl jos svarbaus indėlio į branduolinę
saugą.
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(1) GOV/2003/49-GC(47)/9. Taip pat dokumente „Priemonės, skirtos stiprinti tarptautinį bendradarbiavimą branduolinės, radiacinės ir
transporto saugos bei atliekų tvarkymo srityje: veiksmingos ir darnios nacionalinės spinduliuotės šaltinių kontrolės infrastruktūros
skatinimas“ (GOV/2004/52-GC(48)/15) yra dalių, susijusių su TATENA ir ES bendradarbiavimu pagal ES kovos su masinio naikinimo
ginklų platinimu strategiją. Ši veikla atsispindi ir TATENA 2006–2009 m. Branduolinio saugumo plane „Branduolinį saugumą remianti
veikla“.

(2) 2005 m. rugsėjo mėn. Tarptautinės atominės energijos agentūros (TATENA) Valdytojų taryba nusprendė, kad norint sustiprinti saugos
garantijų sistemą, vadinamasis NPT saugos garantijų susitarimų „mažų kiekių protokolas“ (SQP) turėtų išlikti Agentūros saugos garantijų
sistemos dalimi atsižvelgiant į standartinio teksto ir SQP kriterijų pakeitimus; 2005 m. TATENA generalinė konferencija priėmė
rezoliuciją, kurioje, inter alia, pažymėjo, kad visapusiškų saugos garantijų susitarimą ir galiojantį papildomą protokolą sudariusios
valstybės atveju šios priemonės atitinka tos valstybės sustiprintą patikros standartą.

(3) GOV/2005/50-GC(49)/17.
(4) GOV/2002/10.



Tarptautinės saugos garantijos, kurias įgyvendino TATENA, yra pagrindinės priemonės, užtikrinančios, kad valstybės
laikosi savo konkrečių neplatinimo įsipareigojimų. Ypač svarbu, kad būtų parengti reikiami nacionalinės teisės aktai
visapusiškų saugos garantijų susitarimui su TATENA ir, jei taikoma, papildomam protokolui įgyvendinti (1). Įgyven­
dinimas reikalauja, kad kiekviena tokių susitarimų šalis išlaikytų veiksmingą valstybinę branduolinių medžiagų
apskaitos ir kontrolės sistemą (SSAC). 2005 m. rugsėjo mėn. TATENA Valdytojų taryba paprašė, kad TATENA
sekretoriatas padėtų valstybėms, kurių visapusiškų saugos garantijų susitarimams priklauso papildomi protokolai,
įskaitant ne Agentūros nares, skirdamas turimus išteklius įgyvendinant ir išlaikant tokias valstybines branduolinių
medžiagų apskaitos ir kontrolės sistemas.

2006–2009 m. Branduolinio saugumo plane siekiama tikslų, panašių į kai kuriuos ES kovos su masinio naikinimo
ginklų platinimu strategijos elementus. Juose pateikiamas išsamus požiūris į branduolinį saugumą, įskaitant naudo­
jamų, sandėliuojamų bei transportuojamų branduolinių ir kitų radioaktyviųjų medžiagų kontrolę, apskaitą ir apsaugą
„nuo pradžios iki pabaigos“ trumpalaikiu bei ilgalaikiu laikotarpiu. Tačiau nepavykus apsaugoti, turi būti nustatytos
atsarginės priemonės, skirtos išaiškinti vagystes ar bandymus medžiagas išvežti kontrabanda kertant tarptautines
sienas bei imtis atsakomųjų veiksmų prieš įvykdytas piktavališkas veikas, susijusias su branduolinėmis ar kitomis
radioaktyviosiomis medžiagomis.

TATENA netrukus baigs įgyvendinti 2004 m. gegužės 17 d. Tarybos bendruosius veiksmus 2004/495/BUSP dėl
paramos TATENA veiklai pagal jos Branduolinio saugumo programą ir įgyvendinant ES kovos su masinio naikinimo
ginklų platinimu strategiją. Be to, TATENA įgyvendina 2005 m. liepos 18 d. Tarybos bendruosius veiksmus
2005/574/BUSP dėl paramos TATENA veiklai branduolinio saugumo ir patikros srityse ir įgyvendinant ES kovos
su masinio naikinimo ginklų platinimu strategiją, o taip pat 2006 m. birželio 12 d. Tarybos bendruosius veiksmus
2006/418/BUSP dėl paramos TATENA veiklai branduolinio saugumo ir patikros srityse ir ES kovos su masinio
naikinimo ginklų platinimu strategijos įgyvenimo sistemoje.

Pasinaudodama atitinkamais ES įnašais, TATENA pradėjo svarbią veiklą siekdama remti Kaukazo, Vidurio Azijos,
Pietryčių Europos ir Balkanų regionų, Viduržemio jūros regiono Artimuosiuose Rytuose bei Afrikos paramą
gausiančių valstybių pastangas stiprinti branduolinį saugumą ir tarptautinių saugos garantijų įgyvendinimą šiose
valstybėse.

TATENA valstybėse narėse, taip pat valstybėse, kurios nėra TATENA narės, vis dar išlieka didelis poreikis remti šias
pastangas. Šalys, kurios atitinka reikalavimus gauti paramą, yra šios:

Pietryčių Europoje: Turkija, Albanija, Bosnija ir Hercegovina, Kroatija, Serbija, Juodkalnija, Moldovos Respublika ir
Buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija.

Vidurio Azijos regione: Kazachstanas, Kirgizija, Uzbekistanas, Tadžikistanas ir Turkmėnistanas.

Kaukazo regione: Armėnija, Azerbaidžanas ir Gruzija.

Viduržemio jūros regiono šalyse Artimuosiuose Rytuose: Izraelis, Jordanija, Libanas bei Sirijos Arabų Respublika, ir

Afrikoje (2): Alžyras, Angola, Beninas, Botsvana, Burkina Fasas, Burundis, Kamerūnas, Žaliojo Kyšulio Salos, Centrinės
Afrikos Respublika, Čadas, Komorai, Kongas (Brazzaville), Dramblio Kaulo Krantas, Kongo Demokratinė Respublika,
Džibutis, Egiptas, Pusiaujo Gvinėja, Eritrėja, Etiopija, Gabonas, Gambija, Gana, Gvinėja, Bisau Gvinėja, Kenija, Lesotas,
Liberija, Libijos Arabų Džamahirija, Madagaskaras, Malavis, Malis, Mauritanija, Mauricijus, Marokas, Mozambikas,
Namibija, Nigeris, Nigerija, Ruanda, San Tomė ir Prinsipė, Senegalas, Seišeliai, Siera Leonė, Somalis, Pietų Afrikos
Respublika, Sudanas, Svazilandas, Togas, Tunisas, Uganda, Tanzanijos Jungtinė Respublika, Zambija ir Zimbabvė.

Pietryčių Azijos regione: Bangladešas, Brunėjus Darusalamas, Kambodža, Indonezija, Laosas, Malaizija, Mianmaras,
Filipinai, Singapūras, Tailandas, Vietnamas.

Darbas bus tęsiamas Pietryčių Europoje, Vidurio Azijoje, Kaukaze, Viduržemio jūros regiono šalyse Artimuosiuose
Rytuose ir Afrikoje, vadovaujantis galiojančiais bendraisiais veiksmais ir nauju poreikių įvertinimu, atliktu įgyvendi­
nant šiuos bendruosius veiksmus. Šiais bendraisiais veiksmais pagrindinis dėmesys bus skiriamas pietryčių Azijai.
Galutinė tų papildomų Pietryčių Azijos regiono šalių, kurios gaus paramą, atranka bus atlikta remiantis poreikių
įvertinimu, kuris apims būstinėse turimos informacijos vertinimą, kurį prireikus papildys vertinimo misijos. Parama
kiekvienam projektui bus sutelkta toms šalims, kurioms labiausiai reikalinga parama kiekvienoje projekto srityje.
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(1) Žr. TATENA paskelbtą Agentūros veiksmų planą skatinti sudaryti Saugos garantijų susitarimus ir papildomus protokolus.
(2) Numatyta, kad iš viso iki 20–25 Afrikos šalių gaus paramą branduoliniam saugumui gerinti pagal įvairius projektus. Kitos šalys gali

dalyvauti regioniniuose mokymuose.



Įvertindama poreikius, pripažintų ekspertų grupė įvertins dabartinę branduolinio saugumo sistemos, įdiegtos šiose
šalyse, padėtį ir pateiks rekomendacijas dėl jos tobulinimo. Rekomendacijos, kuriose aptariama piktavališkų veikų,
susijusių su branduolinėmis ir kitomis radioaktyviosiomis medžiagomis, įskaitant naudojamas nebranduoliniais tiks­
lais medžiagas bei branduolinius objektus, prevencijos, išaiškinimo ir atsakomųjų veiksmų esama padėtis bei poreikis
juos pagerinti, taps pagrindu apibrėžiant tolesnę paramą. Bus numatyti prioritetai nustatant šalis kiekvienam
projektui, kurio biudžetą sudarytų ES paramos lėšos. Bus įgyvendintas žmogiškųjų išteklių plėtojimas, kuris yra
TATENA įdiegtos mokymo programos, iš esmės grindžiamos regioniniu požiūriu, dalis. Ekspertų iš kuo didesnio
reikalavimus atitinkančių šalių skaičiaus dalyvavimas bus remiamas atsižvelgiant į turimus finansinius išteklius.

Vėliau projektai pasirinktose šalyse bus vykdomi trijose srityse:

1. Parama teisėkūros ir kontrolės srityje

Branduolinio saugumo teisinį pagrindą sudaro daugiausia tarptautinės priemonės ir pripažinti principai (sutartys,
konvencijos, susitarimai, normos, TATENA standartai, elgesio kodeksai ir rekomendaciniai dokumentai bei reko­
mendacijos), kuriuos įgyvendina nacionalinės valdžios institucijos, siekdamos kontroliuoti branduolines medžiagas
ir kitus radioaktyviuosius šaltinius. Šiose įvairiose normose (daugelis jų sukurtos remiant TATENA) numatyta
branduolinių medžiagų, kitų radioaktyviųjų medžiagų ar su jomis susijusių objektų saugaus ir patikimo naudo­
jimo sistema tiek vykdant plataus užmojo branduolines programas, tiek vykdant tik ribotą branduolinę veiklą.

Kad branduolinio saugumo sistema sėkmingai veiktų, būtini tinkami nacionalinės teisės aktai ir kontrolės infra­
struktūra. Įgyvendinimą reglamentuojančiuose nacionalinės teisės aktuose turėtų būti numatyta principų ir bendrų
nuostatų sistema, kuri padėtų įgaliotiems vyriausybės subjektams vykdyti būtinas kontrolės funkcijas bei regla­
mentuotų kontroliuojamoje veikloje dalyvaujančių asmenų elgesį. Daugelyje valstybių tokie teisės aktai yra nepa­
kankami, o kontrolės infrastruktūros nėra arba ji nepakankama. Tokios spragos ir neveiksmingos kontrolės
infrastruktūros silpnina bendrą saugumo sistemą. Todėl turėtų būti siekiama stiprinti arba parengti atitinkamus
nacionalinės teisės aktus ir kontrolės sistemas bei efektyviai taikyti atitinkamas priemones.

Radioaktyviosios medžiagos dažnai yra naudojamos nebranduoliniais tikslais, t. y. medicinoje ar pramonėje. Kai
kurie iš šių šaltinių yra labai radioaktyvūs ir priklauso 1–3 kategorijoms, apibrėžtoms TATENA dokumente
„Radioaktyviųjų šaltinių suskirstymas“. Šie šaltiniai, juos netinkamai kontroliuojant ir apsaugant, gali patekti į
blogas rankas ir būti naudojami piktavališkose veikose. Radiacinės saugos ir radioaktyviųjų šaltinių saugumo bei
kontrolės infrastruktūra privalo būti veiksminga ir tinkamai veikti pagal tarptautinius standartus, Elgesio kodekse
dėl radioaktyviųjų šaltinių saugos ir saugumo nubrėžtas gaires bei susijusias importo–eksporto gaires ir geriausią
praktiką.

Saugos garantijų susitarimų ir papildomų protokolų su TATENA sudarymas yra veiksminga priemonė, skatinanti
griežtą nacionalinę bei tarptautinę branduolinių medžiagų ir susijusių technologijų kontrolę. Svarbu, kad įgyven­
dinimą reglamentuojančiuose nacionalinės teisės aktuose būtų aiškiai įvardyta branduolinė veikla, objektai, įren­
gimai ir medžiagos, kuriems bus taikomos saugos garantijos. Be to, papildomą protokolą sudariusios valstybės
turi užtikrinti, kad jų įgyvendinimą reglamentuojantys nacionalinės teisės aktai būtų patobulinti, kad atitinkama
valstybė galėtų laikytis papildomų įsipareigojimų, atsirandančių įgyvendinant papildomą protokolą. Visų pirma
turėtų būti peržiūrėti valstybės vidaus teisės aktai siekiant išplėsti kontrolės organo, paskirto įgyvendinti ir taikyti
sudarytus saugos garantijų susitarimus, atsakomybę ir įgaliojimus.

Tapdamos CPPNM šalimis, ratifikuodamos CPPNM pakeitimą ir tapdamos Branduolinio terorizmo konvencijos
Šalimis, valstybės taip pat prisiima įsipareigojimus įvykdyti su branduoliniu saugumu susijusias tarptautines
normas. Be to, Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos Rezoliucija 1540 (2004) taip pat įpareigoja visas valstybes
įdiegti vidaus kontrolę, įskaitant atitinkamų medžiagų, susijusių su branduoliniais ginklais, kontrolės nustatymą.

Valstybių įsipareigojimai, įtraukti į pirmiau minėtas tarptautines priemones branduolinio saugumo srityje, papildė
įsipareigojimus, susijusius su branduolinių medžiagų ir objektų bei kitų radioaktyviųjų šaltinių saugumu. Šie
įsipareigojimai apima priemones radiacinės saugos ir radioaktyviųjų šaltinių saugumo kontrolės infrastruktūrai
įdiegti; apskaitos ir kontrolės priemonės; fizinės apsaugos priemonės; importo ir eksporto kontrolė bei neteisėtų
veikų kriminalizavimas.
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2. Branduolinių ir kitų radioaktyviųjų medžiagų saugumo ir kontrolės stiprinimas

Turi būti užtikrinama pakankama branduoliniuose objektuose ir vietovėse naudojamų ar sandėliuojamų medžiagų
apskaita ir apsauga, siekiant užkirsti kelią vagystėms ar sabotažui. Veiksminga kontrolės sistema turėtų nustatyti
tai, ką reikia įgyvendinti atitinkamai valstybės ir operatoriaus lygiu.

Taip pat labai svarbu, kad stipriai veikiantys ir pažeidžiami šaltiniai, naudojami nebranduoliniais tikslais, juos
naudojant ar sandėliuojant, būtų apsaugoti nuo piktavališkų veikų, o tapę nebereikalingais, jie turi būti išardomi ir
sandėliuojami arba laidojami kaip radioaktyviosios atliekos saugiose ir patikimose vietose.

Visos valstybės, sudariusios visapusiškų saugos garantijų susitarimus, turi nustatyti ir išlaikyti valstybines visų
branduolinių medžiagų apskaitos ir kontrolės sistemas (SSAC) atsižvelgiant į saugos garantijas. Tačiau TATENA
nuomone, daugelyje tokiems susitarimams priklausančių valstybių tokių sistemų trūksta arba jos neatitinka
reikalavimų. Ši padėtis ypač paplitusi 120 valstybių arba tose, kurios nenaudoja jokių branduolinių objektų.

3. Valstybių gebėjimų išaiškinti neteisėtos prekybos atvejus ir imtis atsakomųjų veiksmų stiprinimas

Neteisėta prekyba susijusi su nesankcionuotu, tyčiniu ar netyčiniu branduolinių ir kitų radioaktyviųjų medžiagų
gavimu, tiekimu, naudojimu, perdavimu ar laidojimu, kai kertamos arba nekertamos tarptautinės sienos.

Teroristų gaminami neapdirbti branduoliniai sprogstamieji įtaisai ar radiologiniai išsisklaidantys įtaisai negali būti
konstruojami nepanaudojus medžiagų, įgytų neteisėtos prekybos būdu. Be to, padidintos rizikos įrengimai ir
technologijos, skirtos gaminti padidintos rizikos medžiagas ar konstruoti neapdirbtą branduolinį sprogstamąjį
įtaisą, taip pat gali būti įgyti neteisėtos prekybos būdu. Galima manyti, kad medžiagų ar technologijų tarpvalsty­
binis judėjimas yra būtinas, kad jos pasiektų galutinę paskirties vietą. Todėl kovai su neteisėta prekyba valstybės
turi įdiegti reikalingas kontrolės sistemas, taip pat technines sistemas (įskaitant patogius naudoti prietaisus) bei
sienos kirtimo punktuose nustatyti tinkamas procedūras ir teikti informaciją, kad būtų galima išaiškinti bandymus
gabenti kontrabanda radioaktyviąsias medžiagas (įskaitant skiliąsias radioaktyviąsias medžiagas) ar nesankcio­
nuotos prekybos padidintos rizikos įrengimais ir technologijomis atvejus.

Taip pat reikia turėti veiksmingas priemones, skirtas reaguoti į tokius veiksmus ir taip pat į bet kuriuos radio­
aktyviųjų medžiagų grobimus. Teisėsaugos institucijų darbuotojai (muitinės, policijos ir t. t.) dažnai nemokomi
naudotis susekimo įranga, todėl gali neatpažinti padidintos rizikos įrengimų ir technologijų. Todėl šių pareigūnų
mokymas yra nepaprastai svarbus užtikrinant sėkmingą neteisėtos prekybos išaiškinimo priemonių taikymą.
Skirtingų kategorijų pareigūnams turėtų būti taikomas skirtingas mokymas tiek mokant naudotis susekimo
prietaisais, tiek mokant suprasti prietaiso duomenis, kad būtų galima spręsti dėl tolesnių veiksmų.

Parama šioje srityje labai reikalinga, nes padidėjo susijusios grėsmės suvokimas ir atsirado geresnė sienos kontrolės
gebėjimų įranga bei metodika.

2. Tikslai

Bendras tikslas: pasirinktose šalyse sustiprinti branduolinį saugumą.

2.1. Vertinimo etapas: tarptautinių branduolinio saugumo misijų finansavimas

Vertinimą atliks TATENA, siekdama nustatyti branduolinio saugumo stiprinimo poreikį kiekvienoje iš 1 punkte
minėtų šalių, kuriose toks vertinimas dar nebaigtas. Kitose atrinktose šalyse anksčiau atliktas įvertinimas bus atnau­
jintas. Bus vertinami atitinkamai branduoliniais ir nebranduoliniais tikslais naudojamų medžiagų fizinė apsauga ir
saugumas, įdiegtos priemonės kovai su neteisėta prekyba ir reikalinga teisinė bei kontrolės infrastruktūra. Bendro
įvertinimo rezultatai bus naudojami atrenkant šalis, kuriose bus įgyvendinami projektai.

Pagal pirmiau nurodytus projektus kiekvienoje šalyje bus:

— vertinama branduolinių ir kitų radioaktyviųjų medžiagų fizinės apsaugos padėtis ir branduolinių ar mokslinių
tyrimų objektų, ar vietovių, kuriose šios medžiagos naudojamos ar sandėliuojamos, apsauga. Nustatoma, kurie
objektai ir vietovės, kuriose yra šių medžiagų, bus pasirenkami tolesniam modernizavimui ir paramai,
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— vertinamas poreikis gerinti radioaktyviųjų šaltinių saugumą. Nustatomos silpnosios vietos ir trūkumai įgyvendi­
nant tarptautinius standartus bei elgesio kodeksą, dėl kurių reikėtų tobulinti kontrolės infrastruktūrą, ir nusta­
toma, ar reikia užtikrinti papildomą stipriai veikiančių pažeidžiamų šaltinių apsaugą. Atlikus įvertinimą taip pat
bus nustatyta speciali įranga, kurios reikia apsaugai užtikrinti,

— vertinama esama gebėjimų kovoti su neteisėta prekyba padėtis ir nustatomas poreikis gerinti situaciją,

— vertinama SSAC padėtis ir nustatomas poreikis gerinti situaciją.

2.2. Konkrečių veiksmų, kurie vertinimo etape buvo apibrėžti kaip prioritetai, įgyvendinimas

1 p r o j e k t a s . P a r a m a t e i s ė k ū r o s i r k o n t r o l ė s s r i t y j e

Projekto tikslas:

— stiprinti nacionalinės teisės aktų ir kontrolės infrastruktūras, susijusias su branduolinėmis ir kitomis radioakty­
viosiomis medžiagomis atsižvelgiant į atitinkamas tarptautines priemones ir pripažintus principus branduolinio
saugumo srityje bei esamas sinergijas su nacionalinėmis radiacinės saugos sistemomis,

— stiprinti nacionalinės teisės aktų sistemas siekiant įgyvendinti valstybių ir Agentūros sudarytus saugos garantijų
susitarimus ir papildomus protokolus,

— stiprinti radioaktyviųjų šaltinių radiacinės saugos ir saugumo užtikrinimui reikalingą nacionalinę kontrolės infra­
struktūrą.

Projekto rezultatai:

— parengti ir priimti išsamūs, nuoseklūs bei veiksmingi nacionalinės teisės aktai, kurie prisideda prie darnios,
stipresnės ir universalesnės branduolinio saugumo sistemos,

— (nacionalinėmis kalbomis) parengti ir priimti nacionalinės teisės aktai, kurių reikia, kad valstybės galėtų laikytis
savo įsipareigojimų pagal Agentūros saugos garantijų susitarimus ir papildomus protokolus,

— teikiant konsultavimo paslaugas, įrangą bei organizuojant mokymą pagal tarptautinius standartus, Elgesio
kodekse dėl radioaktyviųjų šaltinių saugos ir saugumo nubrėžtas gaires bei geriausią praktiką, įdiegta/moderni­
zuota nacionalinė radioaktyviųjų šaltinių radiacinės saugos ir saugumo kontrolės infrastruktūra.

2 p r o j e k t a s . B r a n d u o l i n i ų i r k i t ų r a d i o a k t y v i ų j ų m e d ž i a g ų s a u g u m o i r k o n t r o l ė s
s t i p r i n i m a s

Projekto tikslas:

— pasirinktose šalyse sustiprinti branduolinių objektų ir branduolinių bei kitų radioaktyviųjų medžiagų, naudojamų
nebranduoliniais tikslais, fizinę apsaugą,

— pasirinktose šalyse sustiprinti radioaktyviųjų medžiagų, naudojamų nebranduoliniais tikslais, kontrolę ir fizinę
apsaugą,

— sustiprinti SSAC siekiant įgyvendint saugos garantijų susitarimus ir papildomus protokolus, įskaitant valstybes,
sudariusias „mažų kiekių protokolus“.

Projekto rezultatai:

— modernizuota branduolinių medžiagų ir kitų radioaktyviųjų medžiagų pasirinktuose branduoliniuose objektuose
ir vietovėse fizinė apsauga,

— pasirinktose šalyse apsaugoti pažeidžiami šaltiniai, naudojami nebranduoliniais tikslais, arba tam tikrais atvejais
išardyti ir perduoti į saugias bei patikimas saugyklas,

— ekspertams padedant pagerinta fizinei apsaugai skirta nacionalinė kontrolės infrastruktūra,
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— įdiegti ir išlaikyti veiksmingas valstybines apskaitos ir kontrolės sistemas (SSAC), galinčias įgyvendinti saugos
garantijų susitarimus ir papildomus protokolus, įskaitant valstybes, sudariusias „mažų kiekių protokolus“,

— šalyse, atitinkančiose reikalavimus gauti paramą, organizuotas darbuotojų mokymas.

3 p r o j e k t a s . V a l s t y b i ų g e b ė j i m ų i š a i š k i n t i n e t e i s ė t o s p r e k y b o s a t v e j u s i r i m t i s
a t s a k o m ų j ų v e i k s m ų s t i p r i n i m a s

Projekto tikslas:

— pasirinktose šalyse sustiprinti valstybių gebėjimus išaiškinti neteisėtos prekybos atvejus ir imtis atsakomųjų
veiksmų.

Projekto rezultatai:

— iš laisvai prieinamų ir valstybių kontaktinių institucijų surinkta ir įvertinta išplėstinė informacija apie neteisėtą
branduolinių medžiagų prekybą, siekiant gilinti žinias apie tokią prekybą ir jos aplinkybes. Ši informacija taip pat
padės nustatyti įvairių veiksmų, kurių imamasi kovai su neteisėta prekyba, prioritetus,

— padedant ekspertams pasirinktose šalyse sukurtos nacionalinės sistemos, skirtos kovoti su neteisėta prekyba ir
pagerinti radioaktyvių medžiagų, padidintos rizikos branduolinės įrangos ir technologijų tarpvalstybinio judėjimo
kontrolės nacionalinį koordinavimą,

— pasirinktuose sienos kirtimo punktuose modernizuota sienos kontrolės įranga,

— šalyse, atitinkančiose reikalavimus gauti paramą, organizuotas teisėsaugos institucijų darbuotojų mokymas.

3. Trukmė

Įvertinimas bus atliktas per tris mėnesius nuo Komisijos ir TATENA susitarimo dėl įnašų įsigaliojimo. Visi trys
projektai bus vykdomi kartu per paskesnius 21 mėnesių.

Numatoma visa šių bendrųjų veiksmų įgyvendinimo trukmė yra 24 mėnesių.

4. Paramą gausiančios valstybės

Paramą gausiančios valstybės – tai šalys, kuriose bus vykdomas vertinimas ir šie projektai. Jų valdžios institucijoms
bus padedama išsiaiškinti trūkumus bei teikiama parama randant sprendimus ir didinant saugumą. Paramą gausiančių
valstybių ir poreikių, kurie turi būti tenkinami atrinktose šalyse, galutinė atranka atliekama vykstant konsultacijoms
tarp organizacijos, kuriai patikimas projekto įgyvendinimas, ir pirmininkaujančios valstybės narės, kuriai padeda
generalinis sekretorius-vyriausiasis įgaliotinis, glaudžiai konsultuojantis su valstybėmis narėmis ir Komisija kompe­
tentingoje Tarybos darbo grupėje. Šie sprendimai tam tikrais atvejais grindžiami organizacijos, kuriai patikimas
projekto įgyvendinimas, pateiktais pasiūlymais pagal šių bendrųjų veiksmų 2 straipsnio 1 dalį.

5. Organizacija, kuriai patikimas projekto įgyvendinimas

Projektų įgyvendinimas bus patikėtas TATENA. Tarptautines branduolinio saugumo misijas vykdys TATENA ir
valstybių narių ekspertai įprastiniu TATENA misijų vykdymo būdu. Tris projektus tiesiogiai įgyvendins TATENA
darbuotojai ir (arba) parinkti ekspertai ar rangovai iš TATENA valstybių narių. Rangovų atveju, TATENA vykdo­
miems bet kuriems prekių, darbų ar paslaugų viešiesiems pirkimams, įgyvendinant šiuos bendruosius veiksmus,
taikomos TATENA taisyklės ir procedūros.

6. Trečiosios šalies dalyvavimas

Šiais bendraisiais veiksmais projektai bus finansuojami 100 %. TATENA valstybių narių ekspertai gali būti laikomi
trečiąja šalimi. Jie dirbs pagal įprastas TATENA ekspertų darbo taisykles.

7. Konkrečios viešųjų pirkimų ir sutarčių sąlygos

Tam tikrais atvejais, siekiant pagerinti branduolinių ir kitų radioaktyviųjų medžiagų, pavyzdžiui, radioaktyviųjų
šaltinių, pirmą kartą gautų iš Rusijos Federacijos, saugumo priemones, viešųjų pirkimų sutartys įsigyti prekes, darbus
ir paslaugas galėtų būti pasiūlytos Rusijos Federacijos tiekėjams, kurie susipažinę su Rusijos technologijomis.“
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